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Babelfish

Company: Altavista

Category: MT service (Internet)

Languages: Chinese↔English, English↔French, English↔German, English↔Italian,

English↔Japanese, English↔Korean, English↔Portuguese, English↔Spanish, French↔German,

Russian→English

Input: webpages, text (limited to 150 words)

Note: uses Systran system.

Access: http://babelfish.altavista.com

Price: free

Reverso On-Line

Company: Softissimo

Category: MT service (Internet)

Languages: English↔French, English↔German, English↔Spanish, French↔German,

French↔Spanish

Input/output: text, webpages

Access: http://www.reverso.com/text_translation.asp; http://www.reverso.net/text_translation.asp;

http://lycoses.reverso.net/text_translation.asp

Price: free

Reverso Corporate, Reverso Expert, Reverso Intranet, Reverso Pro V5, Reverso Translator V10
Systran Software Inc.

9333 Genesee Ave., Plaza Level , Suite 1, San Diego, CA 92121, USA

Tel: +1-858- 457-1900; Fax: +1-858-457-0648

Email: info@systransoft.com ;Web: www.systransoft.com

Europe office: 1 rue du Cimetière, BP 87, F-95230 Soisy-sous-Montmorency, France (tel: +33-1-39-34-97-

97, fax: +33-1-39-89-49-34)

Product: Systran [series], Systranet, SystranLinks

Trados 7 Desktop

Company: SDL International

Category: Translator workstation, translation memory system

Languages: all supported by the operating system

Requirements (server): Pentium III or higher; SQL Server 7.0/2000, Windows2000 server; Oracle

8I; 512MB RAM, 20GB HD space

Requirements (client): Windows2000/XP; 64 MB RAM

Input: Word, RTF, PowerPoint, FrameMaker, FrameBuilder, InDesign, Interleaf, Lotus Notes,

Ventura, QuarkXPress, PageMaker, SGML/HTML, RC (Windows Resource), Bookmaster (DCF),

Troff

Price: contact company (now SDL)

Source: http://www.trados.com/products.asp?page=1840

Trados Term Desktop

Company: SDL International

Category: Terminology management system

Price: contact company

Source: http://www.trados.com/products.asp?page=23
WinBabel Version: 4.2

Company: Babel Informática

Category: MT system (home)

Languages: from/to any of Basque, Catalan, Chinese, English, French, German, Italian, Japanese,

Polish, Portuguese, Russian, Spanish, Ukrainian

Requirements: Windows 3.x/95/98; 200KB RAM; 6MB HD space

Input: text, webpages

Feature: Spanish spoken output

Price: from €22.50/$25 (3 languages) to €235/$270 (13 languages, multiuser system)

Source: http://www.winbabel.com/

WordFast Version: 5.0a

Company: Champollion WordFast Ltd.

Category: Translation memory system

Requirements: Windows95/98/ME/NT 4.0/2000/XP; Macintosh OS 7/8/9/X Office 98/2001; Linux

Input: MS-Word97/200, Mac-Word98/2001/2002; Office XP; Excel, Access, PowerPoint, HTML,

XML, Trados TXT, TMX

Notes: compatible with most MT systems and other translation memory systems

Price: from €180, downloadable (590KB)

Source: http://www.wordfast.net
Index of Translation Support Tools and special facilities

Electronic dictionaries: Babylon-Pro, Context-Online, EV Dict, EasyLingo, Elegloss, EuroDico, FB-Win

Multi, FreeDict, HPC Translate, InteractiveTran, Internet Jispa, Kingsoft Power Word, Language

Teacher, Lexicool, Life Science Dictionary Project, Lingvo, MoBiDic, MoBiMouse, MOT, MultiLex,

MZ-Win Translator, PalmPoint, PalmTran, Partner, PetaMem, PocketTran, Point and Click Translator,

QtransPlus, Quicktionary, Sprawk, Translation Manager, TrueTerm, Ultralingua, Universal Translator

(Ectaco), Word Anywhere, WordPoint

Localization support tools: Araya, CATALYST, CATCount, Convey Localization Suite, Domino Global

Workbench, FreeBudget, GlobalSight Ambassador, Helicon Translator, HelpQA/HtmlQA, HTML

CAT, ITRBlackJack, Language Studio, LionStream, LocalSphere, Lotus Translation Components,

Multilizer, Otto, PASSOLO, PowerGlot, RC-WinTrans, Rosette, SDL Localization, SDL Translation

Management, TagEditor, ToolProof, Trados GXT, Translation Office 3000, Translator Suite,

TransLocale, Visual Localize, WebBudget, WizTom

MT portals: ForeignWord, Gimsy, IM Translator, LTC Communicator, Newstran, Rustran, Translatum,

Translation Guide, Word2Word

MT services: Ajeeb, Al-Misbar, ATS, Babelfish, Babylon-Pro, Bultra, Business English Online,

Click2Translate, Clickq, FreeTranslation, Google, Hypertrans, InstantMT, interNOSTRUM,

InterTran, iTranslator On-line, Johaina, Kataku, LogoMedia Translate DotNet, LTC Communicator,

Lycos, MagicalGate, MobileTran, OCN, 1-800-Translate, LocalTranslation, PeTra Interfree, Poltran,

PROMT-Online Translator, PT-SMS, Systran, Tarjim, T-Mail, T-Sail, T-Text, VoiLa, WebTrance,

webtranslate, WebTranSmart, Worldlingo

MT systems (custom-built): ESTeam Translator, LinguaNet, Petamem, Smart Translator, Tstream, WebTran

MT systems (mobile): MobileTran, MorphoWAP, PeTra SMS, PeTra WAP, PT-SMS, PT-WAP

Terminology management systems: Across, Araya, EDITerm, GlobalSight Ambassador, Lingo, LogiTerm,

MetaTexis, MTX, MultiTrans, SDL Termbase, SuperHT3, SynchroTerm, Terminology Wizard,

TermIt, TermStar, Trados MultiTerm, Tr-AID, TRANS Suite, TraVita, WebTerm, WordFisher, XTS,

XtracTerm

Translation memory systems/components: Across, An-Nakel El-Arabi, Business English, CATALYST,

DéjàVu, ESI Professional, ESTeam Translator, ForeignDesk, Heartsome TMX Editor, Heartsome

XLIFF Translation Editor, LogiTerm, LogoVista Pro, m2T, Memory Explorer, MemorySphere,

MetaTexis, Multilizer, MultiTrans, ProMemoria, Sakhr Enterprise Translation, SDLX, Similis, Trados

GXT, Trados TM, Tr-AID, TraNew, TranSmart, Visual Localize, WordAlign, WordFast

Translator workstations: Across, DéjàVu, Logoport, MultiTrans, ProMemoria, SDLX, Trados TM, Transit

(STAR), TraVita

Voice input/output: Al-Wafi, Business English, Crossroad, ESI, Find-A-Word, Golden Al-Wafi, Korya Eiwa,

Language Teacher, MZ-Win Translator, Personal Translator PT2002 Office Plus, Phraselator, Pointand-

Click Translator, Quicktionary, Reverso Translator, SpeechTrans, TranSphere, ViaVoice

Translator, Vocal PeTra

Website localization/translation: InterTran, LogoMedia Passport, SystranBox, SystranLinks, WebTran,

WebTrans, Web Transer BB, Worldlingo Instant Web Site Translator
Corrigé exercice : 1h  2a  3c  4b   5e  6j  7g   8i  9f  10d

La traduction automatique : Pré-édition, post-édition, typologie des erreurs
Loffler-Laurian Anne-Marie. 1996. La traduction automatique. Villeneuve d’Ascq : Presses Universitaires du Septentrion

(divers systèmes, SYSTRAN, Questions linguistiques : post-édition, typologie des erreurs, étude de cas, épistémologie de la traduction automatique)
Introduction : Qu’est-ce qu’une bonne traduction ?

1. Pré-édition : lexies complexes et collocations nécessitent un traitement particulier, notamment dans les textes scientifiques (ex. : longueur d’onde, résonance magnétique nucléaire) + style, ambiguïtés syntaxiques

2. Post-édition
2.1 Post-édition rapide (PER) : correction rapide ;  ne pas se poser trop de questions sur l’usage (articles…)

2.2 Post-édition conventionnelle (PEC) : objectif : donner un texte aussi proche que possible de ce qu’aurait pu être un original ; ne pas surprendre ou choquer le lecteur, ‘coller’ aux attentes du lecteur (en matière de vocabulaire par exemple)

Question de démarcation 
entre décoration et nécessité 

entre correction et convenance 

entre clarté et beauté.

Exemple 1

(Original) Working party on ‘Oil and Gas and Other Minerals extracted by Borehole’

(TB) Le groupe de travail le ‘pétrole et le gaz et d’autres minéraux à extrait par Borehole’

(PER) Le groupe de travail sur le ‘pétrole et le gaz et d’autres minéraux par forage.’

(PEC) Groupe de travail ‘Pétrole, gaz et autres matières extraites par forage’.

(TB : traduction brute)

Exemple 2

(Original) Safety and Health Training for personnel employed in the offshore oil and gas extraction industries

(TB) La formation à la sécurité et à la salubrité pour le personnel a utilise dans les industries extractives en mer du pétrole et du gaz.

(PER) Formation à la sécurité et santé pour le personnel employé dans les industries extractives offshore pétrole et gaz.

(PEC) Formation à la sécurité et à l’hygiène à l’intention du personnel employé dans les industries du pétrole et du gaz en mer.

2.3 Différences entre PER et PEC

	
	PER
	PEC

	vocabulaire
	moins précis, plus général, moins spécialisé ; risques d’ambiguïté si on identifie mal le domaine d’utilisation
	plus précis, termes propres du domaine

	formulation verbale / formulation nominale
	conserve les listes de substantifs ou infinitifs à valeur nominale, fréquentes dans les docs officiels (pb : formes en –ing en anglais ambiguës) -> statisme descriptif
	transforme les listes nominales en constructions verbales

	actif / passif
	cf. différence entre anglais et français, surtout dans les textes scientifiques ; 

conserve passifs
	transforme les passifs anglais en actifs en français (NB : auj ceci est intégré dans la TB)

	positif / négatif
	conserve les formes négatives
	transforme souvent (pas toujours) les formes négatives en affirmations


2.4 Critères de la post-édition 
pour les textes de vulgarisation : tenir compte des usages du plus grand nombre de lecteurs

pour les textes spécialisés : TB possible, même si les usages ne sont pas conformes, si les significations sont claires, correctes et compréhensibles (règle des trois C)

3 grands critères pour la PER :

Selon la situation de communication et le type de texte :

-respecter la correction grammaticale seulement

-respecter certains usages répandus

-réarranger les phrases pour obtenir une plus grande variété dans l’expression ou un rythme plus plaisant

Critère de nécessité :

PER nécessaire et minimale : permet de respecter les normes syntaxiques et les réseaux sémantiques corrects par rapport à l’original ; pour être efficace, il ne faut post-éditer que ce qui doit l’être impérativement et laisser le reste tel quel (ce qui est contraire au goût de la perfection)

Critère de compréhensibilité :

-rectifier un ordre des mots, un vocable obscur, une concordance

-flou, quel est le seuil de compréhensibilité ?

2.5 Typologie des erreurs 

Après analyse des traductions brutes avec SYSTRAN soumises à plusieurs post-éditeurs différents :

style (ne pas corriger en PER)

signification : une signification incorrecte doit être post-éditée

usage : un usage impropre doit être post-édité ; usage et style se confondent parfois

ignorance : un vocable ignoré par la TB doit être traduit, et si possible introduit dans le système

Difficulté de définition de l’erreur : par rapport à une norme linguistique elle-même floue ; la norme dépend de la situation de communication.

Nécessité de corriger les erreurs de TA pour modifier les programmes.

10 types d’erreurs + sous-types

1. Vocabulaire et terminologie (substantif, adjectif, verbe), 4 sous-types :

-erreur de signification (non-sens, ne correspondant pas à l’original dans le contexte donné, groupes lexicalisés, terminologie)

-erreur sur l’usage en discours

-défaut de style (esthétique, plus que correction, expression jugée plus élégante)

-vocabulaire inconnu du système

2. Sigles et noms propres : pas toujours équivalence ; il se crée de nouveaux constamment ; difficulté d’enregistrement rapide et de gestion, mais pas de difficulté linguistique

3. Relateurs : prépositions (dans déterminants nominaux, dans complémentations verbales) :

valeur stylistique plus souvent qu’exactitude ; légèreté ou lourdeur du texte en dépend

4. Déterminants du nom (articles, démonstratifs), modificateurs du verbe

(Original) its report on the state of science and technology in Europe
(TA) son rapport sur l’état de sciences et de technologie en Europe
5. Forme des verbes (temps)

-présent fr -> passé ang : il s’agit d’habitudes rédactionnelles, d’usage

-futur ou présent fr -> conditionnel ang : usage, mais signification modifiée

- -> conditionnel ang et modification syntaxique

6. Voix verbales (passif / actif) et personnalisation de l’énoncé (il, on)

fr -> ang

changements vers le personnel, mais surtout vers l’impersonnel ; le stade ultime de la dépersonnalisation = la nominalisation de l’énoncé

7. Expression ou non des modalités 

fr -> ang

Les PE vont dans le sens de la suppression des modalités.

8. Négations

fr -> ang

Les PE transforment les énoncés affirmatifs en énoncés négatifs

9. Ordre des mots et des informations

déterminants du nom placés avant ou après ; ordre facile à rétablir 

(Original) half a million people
(TA) des personnes de un demi-million

(PE) un demi-million de personnes

10. Problèmes généraux d’incidence
En fr suites de complémentation par de, ou suites par juxtaposition ou coordonnées par and en ang : posent d’infinis pb, nécessité de post-édition.

(Original) internal and external library and information services
(TA) des services d’information internes et externes de bibliothèques et des publications

(PE) les services d’information et de bibliothèque et les publications internes et externes
Exercice de post-édition de traduction automatique
	original en anglais
	TA1
	TA2
	TH1
	TH2

	http://www.nasa.gov/vision/universe/solarsystem/planet_like_body.html
	systran sur wanadoo
	Le traducteur / demo shareware / LANGUAGE SOFTWARE
	
	

	Planet-Like Body Discovered at Fringes of Our Solar System


	Planète-Comme le corps découvert aux franges de notre système solaire
	La planète-Aiment Incorporer Découvert aux Franges de Notre Système Solaire
	Corps céleste planétaire découvert aux confins de notre système solaire
	Planétoïde découvert aux confins de notre système solaire

	The extremely elliptical orbit of Sedna is unlike anything previously seen by astronomers; 
	L'orbite extrêmement elliptique de Sedna est différente quelque chose précédemment vu par des astronomes ; 
	L'orbite extrêmement elliptique de {Sedna} autrement que n'importe quoi est il précédemment vu par les astronomes;
	
	L'orbite extrêmement elliptique de Sedna ne ressemble en rien à ce que les astronomes ont déjà vu.

	however, it resembles that of objects predicted to lie in the hypothetical Oort cloud. 
	cependant, elle ressemble à cela des objets prévus pour se situer dans le nuage d'Oort hypothétique. 
	de façon que, il ressemble à que celui objecte prédit être couché depuis l'hypothétique {Oort} nuage.
	
	Cependant elle ressemble à celle des objets dont on a prédit la localisation dans l'hypothétique nuage de Oort,

	The cloud is thought to explain the existence of certain comets. 
	On pense le nuage pour expliquer l'existence de certaines comètes. 
	 Le nuage est pensé expliquer l'existence des comètes certaines.
	
	lequel, pense-t-on, explique l'existence de certaines comètes.

	It is believed to surround the Sun and extend outward halfway to the star closest to the Sun. 
	On l'est censé pour entourer le soleil et pour se prolonger à l'extérieur à mi-chemin à l'étoile la plus proche du soleil. 
	Il est cru environner le Soleil et étendez en dehors {halfway} à l'étoile à proximité du Soleil.
	
	On suppose qu'il entoure le système solaire et s'étend à mi-chemin vers l'étoile la plus proche du soleil.

	But Sedna is 10 times closer than the predicted distance of the Oort cloud. 
	Mais Sedna est 10 fois plus étroit que la distance prévue du nuage d'Oort.
	 Mais {Sedna} est 10 temps plus clos que la distance prédite du {Oort} nuage.
	
	Mais Sedna se trouve à une distance dix fois plus proche que celle prévue  pour le nuage de Oort.

	Brown says this "inner Oort cloud" may have been formed by gravity from a rogue star near the Sun in the solar system's early days. 
	Le brun indique que ce "nuage d'Oort intérieur" peut avoir été constitué par la pesanteur d'une étoile de rogue près du soleil en jours tôt de système solaire. 
	Les paroles marrons celui "intérieur {Oort} nuage" peut être formé par la gravité d'une étoile d'escroc proche le Soleil depuis premiers jours du système solaire.
	
	Brown estime que ce 'nuage de Oort intérieur' a peut-être été formé par l'influence gravitationnelle d'une étoile lancée sur la trajectoire du soleil au début de la formation du système solaire.
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